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Търговски условия  
За изпълнение на поръчка №585-EP-25-CS-У с предмет: Изкупуване и приемане за 

оползотворяване на отработено трансформаторно масло, генерирано от обекти на 

„Електроразпределение Юг“ ЕАД. 

 

1.  Предмет на поръчката 

„Електроразпределение Юг” ЕАД в качеството си на Продавач обявява конкурс и избира фирма, която в 

качеството си на Купувач да приеме, като изкупи, натовари, премери и извози за оползотворяване 

отработено трансформаторно масло, генерирано от обекти на "Електроразпределение Юг" ЕАД. 

2.  Избор на Купувач 

Класирането на участниците ще се извърши по критерий „Най-висока предложена цена“ за изкупуване на 

отпадъка, предмет на поръчката. 

3.  Възлагане на изпълнението 

Чрез сключване на договор. Заявките за изкупуване на отпадъци ще бъдат изпращани от отговорните лица 

на Продавача. 

Цялата кореспонденция между Продавача и Купувача следва да се води в писмен вид, от упълномощените 

лица на Продавача и на Купувача. Купувачът няма право да прехвърля нито изцяло, нито частично 

изпълнението на трети лица, без писмено съгласие на Продавача. 

 4.  Приемане на изпълнението: 

Поръчката се счита за изпълнена след двустранно подписване на приемо-предавателен протокол за 

приемане на изпълнението. Приемането на отпадъка се счита за коректно извършено при изпълнение на 

следните условия: 

- Извозване на цялото заявено количество посочено в заявката. 

- Почистване на площадка от отпадъци образувани в следствие на товареното, измерването и др. 

Приемането на изпълнението може да бъде отказано от Продавача, ако Купувача не спази съгласуваният 

срок за приемане или има други ненеизпълнени условия по договора.  

Доказването на изпълнението, отговарящо на изискванията, е задължение на Купувача. 

5.  Ценообразуване и ценови условия: 

Цена за приемане на отработеното трансформаторно масло предмет на настоящата поръчка, е при условия 

на продажбата: EXW Incoterms 2020, гр. Пловдив, база на Продавача, включваща всички необходими 

разходи за качественото изпълнение на поръчката, включително всички разходи за натоварване, измерване, 

извозване, използване на специално оборудване и инструменти, консумативи, помощни и допълнителни 

услуги, както и разходи за режийни, заплати, извънреден труд, транспорт, командировъчни, които са 

необходими, дори ако не са описани подробно поотделно. 

6.  Срокове 

Срокът на действие на договора е 1 (една) година, считано от датата на сключване на договора.    

Срокът за изпълнение на всяка отделна заявка за изкупуване се посочва в договора, но не по-късно от 10 

(десет) календарни дни, считано от датата на изпращане на заявката.        

7.  Плащане: 

Купувачът заплаща на Продавача приетото отработено трансформаторно масло предмет на поръчката, в 

евро, по банкова сметка на Продавача, до 3 работни дни след приемо-предавателен протокол и издаване на 

фактура от Продавача. Сумата дължима от Продавача се изчислява на база количеството прието от него 

отработено трансформаторно масло, съгласно приемо–предавателния протокол и договорената единична 

цена за изкупуване на 1 кг. отработено трансформаторно масло. 

След подписване на приемо-предавателен протокол, Продавачът издава фактура за размера на дължимата 

от Купувача сума, като до 2 (два) работни дни считано от датата на издаването на всяка една фактура, 

сканирано копие на същата ще бъде изпращано от Продавача на Купувача на посочен от него имейл. 

Оригиналите на фактурите ще бъдат изпращани от Продавача за сметка на Купувача, по поща, на адреса за 

кореспонденция посочен от Продавача. 
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Издаването на фактурите не означава признаване на редовността на изпълнението и това не означава отказ 

от полагащи се на Продавача претенции, произтичащи от незадоволително изпълнение, гаранции и 

обезщетения.  

8.  Неустойка за просрочване: 

При неспазване на срока за изпълнение на дейностите по договора и/или сроковете за плащане, поради 

причини зависещи от Купувача, Продавачът има право, независимо от другите му права, да претендира за 

неустойка за просрочване за всяко едно не изпълнение и/или некачествено изпълнение, на стойност 

посочена в проекта на договора, като неустойка се начислява за всеки един неспазен срок поотделно. 

Неустойката се начислява върху дължимата стойност, след изпращане на уведомително писмо от страна на 

Продавача. 

При влизане в сила на настоящата точка, т.е. налице е просрочване на изпълнението или плащането, 

Продавачът не е длъжен да предоставя доказателства за щети или за задлъжняване. 

9.  Гаранции. Гаранция за изпълнение: 

Купувачът гарантира качеството и безукорното изпълнение на дейностите, предмет на настоящата поръчка, 

в съответствие с изискванията на Продавача, действащите в Р. България съответни наредби, нормативи и 

стандарти.  

Разходите, възникнали по повод отстраняването на забележки от страна на Продавача, компетентните 

органи и администрации, се поемат от Купувача.  

В случай на възникнали нередности, Продавачът предоставя на Купувача възможност за проверка.  

Продавача информира писмено Купувача за констатираните нередности. В срок не по-късно от 3 (три) 

календарни дни, Купувачът е длъжен да установи и отрази заедно с Продавача констатираните нередности в 

двустранно подписани протокол/уведомление. 

Възникналите нередности се отстраняват от Купувача и са за негова сметка, освен ако последните се дължат 

на въздействие на непреодолима сила или умишлено увреждане от други лица. Причините, освобождаващи 

Купувача от отговорност се установяват съвместно с Продавача и се отразяват в двустранно оформен 

протокол. 

Купувачът е длъжен да започне отстраняването на възникналите нередности не по-късно от 3 (три) 

календарни дни след подписване на горецитирания протокол/уведомление. 

Ако искането за отстраняване на установените нередности не се извърши до 7 (седем) календарни дни, то 

Продавача си запазва правото да ги отстрани чрез друга фирма, като разходите, възникнали от това, са за 

сметка на Купувача, в 10 дневен срок от получаване на документ, удостоверяващ разхода. 

  При подписване на договора Купувачът предоставя гаранция за изпълнение на договора, в 

размер на 20 % от стойността на договора без включен ДДС, която се представя във формата на 

парична сума или неотменяема и безусловна банкова гаранция в евро.  

Гаранцията обезпечава изпълнението на договора, отстраняването на възникнали дефекти и задължението 

за плащане на каквито и да е парични суми от страна на Купувача към Продавача (като например плащане 

на прието отработено трансформаторно масло, плащане на неустойки, обезщетения или други подобни). 

Срокът на валидност на предоставената гаранция за изпълнение на договора е равен на срока на действие 

на договора, удължен с 30 (тридесет) с календарни дни. 

Когато гаранцията за изпълнение на договора се представя във вид на парична сума, то тя се внася по 

сметка на Продавача и се освобождава не по-късно от 30 дни след изтичане на срока на действие на 

договора, след изпратено писмо от Купувача с посочена сума на депозита и банкова сметка. Всички банкови 

разходи, свързани с обслужването на гаранцията, включително при нейното възстановяване, са за сметка на 

Купувача. Продавачът не дължи на Купувача лихви или други обезщетителни плащания върху сумата по 

гаранцията. 

Когато гаранцията за изпълнение на договора е под формата на неотменяема и безусловна банкова 

гаранция, то тя е във форма, със съдържание и при условия, предварително одобрени от Продавача. Всички 

разходи по поддържането на банковата гаранция са за сметка на Купувача.  

Продавачът задържа гаранцията за изпълнение на договора и в случаите, когато  в процеса на неговото 

изпълнение възникне спор между страните,  до приключването му с влязло в сила решение на компетентния 
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орган или чрез споразумение между страните. 

10.  Отговорности:  

По време на изпълнението на Договора Купувачът носи гражданско-правна, наказателно-правна и 

административно-правна отговорност за своята сфера на дейност. Купувачът отговаря в рамките на 

законовите разпоредби за всички причинени от него или неговите служители, или подизпълнители щети, 

които са причинени на Продавача или на трети лица. 

11.  Конфиденциалност/защита на данни: 

Купувачът по Договора се задължава да разглежда като търговска тайна цялата търговска, правна и 

техническа информация и документация, която е станала известна в хода на участие в процедурата за избор 

на Купувач и последващото изпълнение на Договора.  

Със сключването на Договора, Купувачът дава своето изрично съгласие в смисъла на Закона за защита на 

данните, че станалите известни в хода на участие в процедурата за избор на Купувач и последващото 

изпълнение на Договора данни, при необходимост, могат да се предадат на трети лица само с изричното 

писмено съгласие на Продавача. 

Купувачът се задължава да не нарушава, чрез изпълнението, защитените права на трети страни. По 

отношение на техните претенции, Купувачът на Договора дължи на Продавача обезщетение.   

12.  Форсмажорни обстоятелства: 

Непреодолима сила е непредвидено или непредотвратимо събитие от извънреден характер, независещо от 

волята на страните включващо, но не ограничаващо се до: природни бедствия, генерални стачки, локаут, 

безредици, война, революция или разпоредби на органи на държавната власт и управление. 

Не е налице непреодолима сила, ако съответното събитие е в следствие на неположена грижа от страна на 

Купувача или ако при полагане на дължимата грижа, то може да бъде преодоляно. 

Страната, която не може да изпълни задължението си поради непреодолима сила, уведомява писмено в три 

дневен срок другата страна в какво се състои същата. При неизпълнение на това задължение се дължат 

неустойки, както при забавено изпълнение, така и при настъпилите от това вреди.  

В 14 дневен срок от началото на това събитие, същото следва да бъде потвърдено със сертификат от 

съответния компетентен орган. 

Докато трае непреодолимата сила, изпълнението на задълженията и свързаните с тях насрещни задължения 

се спира за времето на непреодолимата сила. 

Ако непреодолимата сила трае повече от петнадесет дни, всяка от страните има право да прекрати договора 

с 10 дневно писмено уведомление. 

Настъпването на ситуации с непреодолима сила трябва незабавно да бъдат съобщени заедно с прилагането 

на надлежни доказателства. 

В този случай съвместно се определят нови срокове за подлежащите плащания и за санкциите за 

просрочване. 

При съвместно изменени срокове е валиден новият срок за санкция за просрочване. 

13.  База на договора: 

Изключват се общи условия на Купувача. 

Изпълнението на настоящия Договор се извършва съгласно българското право, изключва се прилагането на 

правото на Обединените нации. 

Всички съобщения, предизвестия и нареждания, свързани с участието в процедурата за избор на Купувач и 

последващото изпълнение на Договора, разменяни между Продавача и Купувача са валидни, когато са 

изпратени по пощата (с обратна разписка), на адреса на съответната страна или предадени чрез куриер, 

срещу подпис от приемащата страна. 

14.  Прекратяване на договора: 

Договорът може да бъде прекратен в следните случаи: 

С изтичане на срока на договора.   

При условията на непреодолимата сила, ако същата трае повече от петнадесет дни, всяка от страните има 

право да прекрати договора с 10 дневно писмено уведомление. 

По взаимно писмено съгласие между страните. 



 

 4 от 4 

Продавача може да прекрати договора едностранно с 10 дневно писмено предизвестие, когато Купувачът не 

изпълнява договорните си задължения, както и в случай на лошо или просрочено изпълнение съгласно т.8. 

Продавача има право незабавно да прекрати Договора, ако срещу Купувача е открито производство по 

обявяване в несъстоятелност или е обявен в несъстоятелност, както и когато върху имуществото му е 

наложен запор или възбрана за погасяване на дълг. 

В случаите на предсрочно прекратяване на договора, Купувачът заплаща цялото прието количество 

отработено трансформаторно масло до момента на прекратяването му. 


